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senza autorizzazione esplicita. Ogni infrozione costiluira un evidente abuse e comportera il risar cimenfo dei danni subiti.
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FURTHER TECHNICAL DATA SEE PRODUCT SPECIFICATION:
WEITERE TECHNISCHE DATEN SIEHE PRODUKTSPEZIFIKATION: 461 513 001 O, DOC-CODE 035
POUR AUTRES DONNEES TECHNIQUES VOIR SPECIFICATION PRODUIT: 480 102 089 O, DOC-CODE 035
PER ULTERIORI DATI TECNICI VEDERE SPECIFICA DI PRODOTTO:
WORKING MEDIUM:
ARBE | TSMEDIUM: 480 102 089 0, DOC-CODE 035
FLUIDE D UTILISATION:
FLUIDO DI ESERCIZIO:
WORKING ENVIRONMENT: AIR WITH TRACES OF WATER, SALT, DUST AND ENGINE OIL
UMGEBUNGSMEDIUM: LUFT MIT SPUREN VON WASSER, SALZ, STAUB UND MOTOROEL
FLUIDE AMBIANTE: AIR AVEC TRACES DEAU, DE SEL. DE POUSSIERE ET D HUILE MOTEUR
FLUIDO AMBIENTE: ARIA CONTRACCIE DI ACQUA, SALE, POLVERO ED OLIO MOTORE
THERMAL RANGE OF APPLICATION UNDER NORMAL ENVIRONMENTAL CONDITIONS: SEE PRODUCT SPECIFICATION
THERMISCHER ANWENDUNGSBEREICH UNTER NORMALEN UMGEBUNGSBED INGUNGEN: -40°C ... +65'C SIEHE PRODUKTSPEZIFIKATION
GAMME D APPLICATION THERMIQUE DANS CONDITIONS D ENVIRONNEMENT NORMALES: VOIR SPECIFICATION DU PRODUIT
CAMPO TERMICO D APPLICAZIONE NELLE NORMALI CONDIZIONI AMBIENTALI: VEDERE SPECIFICA DI PRODOTTO
SHORT-TIME RESISTANCE TO HEAT: WITHOUT FUNCTION
KURZZEITIGE WAERMEBESTAENDIGKEIT: MAX. +110*'C  FOR 1h OHNE FUNKTION
RESISTANCE THERMIQUE TEMPORAIRE: SANS FONCTION
RESISTENZA TERMICA PER BREVE PERIODO: SENZA FUNZIONE
WORKING PRESSURE (SUPPLY): PE) 22
BETRIEBSDRUCK (VORRAT): Py = 8.5 bar
PRESSION DE SERVICE (ALIMENTATION): 10
PRESSIONE DI ESERCIZIO (ALIMENTAZIONE):
z
MAX. PERMISSIBLE WORKING PRESSURE (SUPPLY): _ < 8
MAX. ZULAESSIGER BETRIEBSDRUCK (VORRAT): by MAX. = 9.5 bar B
PRESSION DE SERVICE (ALIMENTATION) MAX. ADMISSIBLE: AEES
PRESSIONE DI ESERCIZIO (ALIMENTAZIONE) MAX. AMMISSIBILE: g%—':g
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PORT: PORT:
ANSCHLUSS: 2.3 28.3MM° / DN 6 ANSCHLUSS: 1.1 50.2wM° / DN 8
ORIFICE: ORIFICE: 2.4
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0 5 85 10 [bar]
ELECTRONIC CONTROL UNIT: BRAKE VALUE
ELEKTRONIK: PREMIUM BREMSWERT
ELECTRONIQUE: VALEUR DE FREINAGE
CENTRALINA ELETTRONICA: VALORE DI FRENATURA
MAX. SYSTEM:
MAX. SYSTEM: 45 / M
MAX. SYSTEME:
MAX. SISTEMA:
VOLTAGE:: TERMINAL :
o ANSCHLUSS: X2 2476V
TENSION: BORNE :
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TY TECTI . TO: COMPLETE DEVICE WITH MOUNTED PLUGS
SCEET?KRI;'R&A(E?& ON ACC. T0 ISO 16750-F-Z-C-D-D  IPEKK KOMPLETTES GERAET MIT MONTIERTEN STECKERN
MODE DE PROTECTION SUIVANT: APPAREIL COMPLET AVEC LES FICHES MONTES
TIPO DI PROTEZIONE SECONDO: APPARECCHIQO COMPLETO CON SPINE MONTATO
INSTALLATION INSTRUCTION: AFTER INITIAL INSTALLATION A COMMISSIONING WITH DIAGNOSTIC SOFTWARE IS REQUIRED
INSTALLATIONSHINWEIS: NACH DER ERSTINSTALLATION IST EINE INBETRIEBNAHME MIT DER DIAGNOSESOF TWARE ERFORDERLICH
INDICATION POUR L INSTALLATION: APRES L INSTALLATION INITIALE, LE MISE EN SERVICE AVEC LOGICIEL DE DIAGNOSITC EST REQUIS
INDICAZIONE DI MONTAGGIO: FACENDO SEGUITO A L INSTALLAZIONE INIZIALE, L' IMMISSIONE IN SERVIZIO A MODULO SOFTWARE DIAGNOSI ESSERE NECESSARIO
EEC APPROVAL MARK: APPROVAL NUMBER 03 4868 ACCORDING TO DIRECTIVE 72/245/EEC LAST UPDATE BY DIRECTIVE 2006/28/EG, AND ECE REGULATION NO. 10
EG-GENEHMIGUNGSZE ICHEN: GENEHMIGUNGSNUMMER O3 4868 NACH RICHTLINIE 72/245/EWG ZULETZT GEAENDERT DURCH RICHTLINIE 2006/28/EG, UND ECE RICHTLINIE NR. 10
MARQUE D'HOMOLOGATION DE LA CEE: NUMERO D HOMOLOGATION O3 4868 SELON DIRECTIVE 72/245/EWG DERNIER MODIFICATION SELON DIRECTIVE 2006/28/EG, ET REGLEMENT ECE NO.10
MARCHIO D'OMOLOGAZIONE DEL EEC: NUMERO D OMOLOGAZIONE O3 4868 A SECONDO DI DIRETTIVA 72/243/EWG MODIFICAZIONE ULTIMA PER DIRETTIVA 2006/28/EG., E REGOLAMENTO ECE NO. 10
LAYING OF THE CABLES ACCORDING TO INSTALLATION INSTRUCTION:
VERLEGUNG DER ELEKTRISCHEN LEITUNGEN GEMAESS INSTALLATIONSVORSCHRIFT: 449 000 000 0, DOC-CODE 611
POSER LES CABLES SUIVANT L INDICATION POUR L INSTALLATION:
POSARE | CAVI SECONDO INDICAZIONE DI MONTAGGIO:
FANDAABLNG, LAGERING, VEFPACKUNG, KONSERVIERUN UND. VERSAND T E— Ll
, L y ? : Dac. Codes Sheet: Ta Craun i
MANUTENTION. STOCKAGE, CONDITIONNEMENT, PRESERVATION ET LIVRAISON: 480 102 089 0. DOC-CODE 035 OO | Wk 0 et 24V
MOVIMENTAZIONE, IMMAGAZZINAMENTO, IMBALLAGGIO, CONSERVAZIONE E CONSEGNA: Range of NO?O”O‘ Di;ﬂgggms (= o) 2020_09-15&!8[1 Sephon EBS de lo Remorque Modulateur 24V
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SCHUT ZKAPPE PRS?CL%%TZ{?A"PPCE“P ABS /GIO 6 "5,
CAPUCHON PROTECTEUR H TECT *¥X
CAPUCHON PROTECTEUR GIO 1—
PROTETTORO PROTETTORO ——
X1 MODULATOR 1 GND_EVAV X3 GIO S 1 SA 4-1
L] | [ Ve ] [l -1 ]
2 SA_RED 5 OND I ﬁ_.l \ \‘ | ﬁ| % [
X
3 GND_RED 3 CAN3_H = - ) L. B AN i %
| 7% g E‘i I IR 11 gay pu g e
B y 4 CAN3-L veltZlihes N i 3 55! I [
o= g §
! ] (7 I
v 6 IN-L 2 GND | |
X
kﬂz 7 SA_AV 3 ECAS _
8 SA_EV 4 WS-2 | | E
X2  POWER i
1 KL 30 1 SA 1-2
2 KL 15 2 GND @ 1
X - _
3 GND (KL 15) 3 IN 2
4 GND 4 SA 2-1
5 WALA X10 GIO 2 , oA 3.0 i & |
6 CAN_H 2 GND
X
7 CAN_L 3 SA 5-1 [
4 SA 2-2 s =N ;. — \@lr
L ] L] = h( 8 a8 a
X3  SUBSYSTEM 1 SA (KL 30) X9 GIO 1 : SA 11 2 i EEERNI| CERER w124 =i
AN | T A LR Wilis Lngm 2 ]
e 2 CANZ_H 2 GND N )
3 CAND_L X LT _F"r  m— !
ég% - 3 IN 1 m J’/ ® | m \ [\ * \ [ * ||| \l\ ABS C
’ - x * - MODULATOR J L e
f: 5 SA 4-2 X8  ABS 1/GI0 6 1 SA 5-2 POWER SUBSTSTEM IN/OUT ABS e/GIO T
%?? 6 CLOCK 2 GND L
X
. 7 DATA 3 16 (Z1)
8 G (H2) 4 oM (Z1)
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HE X = = BORNES NON UTILISEES: CAPUCHONS PROTECTEURS
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X LES CONNECTEUS A 8 CONTACTS DOIVENT ETRE FIXES AVEC ELEMENTS DE FIXAGE (VOIR FEUILLE 3)
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INSTALLATION RESTRICTIONS FOR RSS (ROLL STABILITY SUPPORT)
EINBAUBESCHRAENKUNGEN FUER RSS
RESTRICTIONS D'INSTALLATION POUR RSS
LIMITAZIONI' DI' MONTAGGIO PER RSS

INSTALLATION LIMITATIONS FOR SEMITRAILER:
INSTALLATION LIMITATIONS FOR DRAWBAR TRAILER: EINBAUBESCHRAENKUNGEN FUER SATTELANHAENGER:

EINBAUBESCHRAENKUNGEN FUER DEICHSELANHAENGER: RESTICTIONS D'INSTALLATION POUR SEMI-REMORQUE:
RESTICTIONS D'INSTALLATION POUR REMORQUE A TIMON: LIMITAZIONE DI MONTAGGIO DEL SEMIRIMORCHIQ:
LIMITAZIONE DI MONTAGGIO DEL RIMORCHIO A TIMONE:

g | CENTER OF THE AXLE SUPPORT
MITTE_ACHSTRAEGER
! CENTRE DU SUPPORT D’ESSIEU
| CENTRO DI SUPPORTO ASSALE

aX _laX|

Copying of this document and giving it fo olhers and the use or communicotion of the confents thereof, are forbidden without express

authority, Contravention of this restriction will constitute an evident abuse and result in o lichility 1o the payment of domages. All rights
ore reserved in the evenl of the grant of patent or registration of a ufility model or design. This document is the subject of copyright.

Non e permesso consegnare o ferzi o riprodurre questo documenta, ne utilizzame il conferute o renderla comungue noto a terzi
senza autorizzazione esplicita, Ognl infrazione costifuira un evidente dbuse e comportera 1l risar cimento del danni subifi.

E'fofta riserva di futti i diritti derivonti do brevetti o modlli.

autorisation expresse, Tout manquement o cette regle constitue un ohus evident el expose son auleur cu versement de dommages &

interets. Tous droits de propriete industrielle reserves, notamment en matiere de brevets et de modeles.
nicht ausdruecklich zugestanden. Zuwiderhandlungen stellen einen offensichtlichen Misshrauch dor und verpflichten zu Schadenersotz.

Toute Communicafion ou reproduction de ce document, foute explofiotion ou communication de son confenu sont inferdites, souf
Alle Rechle fuer den Fall der Patenterteilung oder Gebrauchsmuster-Einfragung vorbehclten.
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RSS ATTIVATO seeex ZULAESSIGE EINBAULAGE FUER SATTELANHAENGER: +180°
POSITION D' INSTALLATION ADMISE POUR SEMI-REMORQUE:

PERMISSIBLE INSTALLATION POSITION FOR DRAWBAR TRAILER: POSIZIONE DI MONTAGGIO AMMESSA DEL SEMIRIMORCHIO:
exxe ZULAESSIGE EINBAULAGE FUER DEICHSELANHAENGER: +180°

POSITION D’INSTALLATION ADMISE POUR REMORQUE A TIMON:

POSIZIONE DI MONTAGGIO AMMESSA DEL RIMORCHIO A TIMONE:
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